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(57) 1. Спосіб навчання за допомогою запису по
різних каналах основної і вторинної інформації,
прочитання і сприйняття основної і вторинної ін-
формації, закриття вторинної інформації, сприй-
няття основної інформації і пред'явлення по ній
вторинної інформації, який відрізняється тим, що
в одному або більше каналів перед або в процесі
запису основної інформації або/і її подальшого
сприйняття частина інформації, наприклад, літе-
рові позначення слів або частини слів, частково
або цілком виділяють, заміщають іншою інформа-
цією або/і стирають, в процесі навчання проводять
візуальне або/і акустичне сприйняття інформації
одного і більше каналів основної інформації, і, ви-
користовуючи цю інформацію, письмово або вго-
лос пред'являють закриту в даний час вторинну
інформацію, а при необхідності отримання підкази
- відкривають один або більш каналів вторинної
інформації для візуального або/і акустичного її
сприйняття.

2. Спосіб за п. 1, який відрізняється тим, що діль-
ниці із записом різних каналів на носії інформації
розташовують паралельно або/і послідовно.
3. Спосіб за п. 1, який відрізняється тим, що при
деяких видах навчання, наприклад, аудиторному
навчанні з викладачем, вторинна інформація по
одному або більше каналам формується в скоро-
ченому об’ємі.
4. Спосіб за п. 1, який відрізняється тим, що при
одночасному візуальному і акустичному сприйнятті
вторинної інформації відрізки тексту речення виді-
ляються синхронно з проходженням акустичної
інформації.
5. Спосіб за п. 1, який відрізняється тим, що час-
тину інформації, що має смислове значення, виді-
ляють іншим кольором, шрифтом, підкресленням,
заміняють інформацією, що має інше смислового
значення, або/і стирають.
6. Спосіб за п. 5, який відрізняється тим, що кіль-
кість видів інформації, що має інше смислове зна-
чення, в одній вправі складає від 1 до 4.
7. Спосіб за п. 5, який відрізняється тим, що для
закриття частини інформації використовуються
світлофільтри.
8. Спосіб за п. 5, який відрізняється тим, що для
закриття частини інформації змінюють колір фону

Винахід відноситься до області навчання і мо-
же знайти застосування при вивченні іноземних
мов, переважно граматики, самостійно або з ви-
кладачем, з допомогою аудіокасет, відеокасет або
оптичних дисків.

Відомий спосіб навчання, описаний в патенті
Російської Федерації № 2124233, кл. G 09 В 19/06,
опубл. 27 12.98

Цей спосіб навчання здійснюється за допомо-
гою запису по різних каналах інформації, прочи-
тання і сприйняття інформації. Але цей спосіб на-
вчання не дозволяє виробляти операції закриття і
відкривання каналів вторинної інформації, виді-
ляти частину інформації, що має смислове зна-
чення, іншим кольором, шрифтом, підкресленням,
заміняти інформацією, що має інше смислове зна-
чення, або/і стирати.

Немає також можливості за інформацією, що
сприймається, пред'являти закриту в даний час
вторинну інформацію.

Ці недоліки не дозволяють ефективно викори-
стати цей спосіб при вивченні граматики, оскільки
він не дає можливість скоротити інформаційні по-
токи, що ускладнює процес навчання і значно збі-
льшує час засвоєння матеріалу.

Відомий спосіб навчання, описаний в патенті
України № 17706, кл. G 09 В 5/04; G 11 В 20/04,
опубл. 26.02.99 і патент Російської Федерації
№ 2107327, кл. С 09 В 5/04, опубл. 20.03.98.

Цей спосіб навчання здійснюється за допомо-
гою запису по різних каналах основної і вторинної
інформації, наприклад, тексту на мові навчання і
тексту перекладу, прочитання і сприйняття основ-
ної і вторинної інформації, закриття вторинної ін-
формації (відключення каналу), сприйняття основ-
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ної інформації і пред'явлення по ній вторинної ін-
формації.

Однак цей спосіб навчання не дозволяє про-
водити ряд операцій. Він не дозволяє перед або в
процесі запису основної інформації або/і її пода-
льшого сприйняття, частину інформації, частково
або повністю виділяти, замінювати іншою інфор-
мацією або/і стирати, провести візуальне або/і
акустичне сприйняття основної інформації, і, вико-
ристовуючи її, письмово або вголос пред'являти
закриту в даний час вторинну інформацію, а для
отримання підкази, відкривати канали вторинної
інформації для візуального або/і акустичного її
сприйняття.

Ці недоліки способу при вивченні граматики
призводять до того, що в процесі навчання дово-
диться одночасно оперувати з великою кількістю
правил і образів, що значною мірою ускладнює
засвоєння матеріалу, оскільки з психології відомо,
що людина може одночасно ефективно оперувати
тільки з кількістю образів від 4  до 6.  Однак при
вивченні граматики традиційними способами до-
водиться оперувати зі значною кількістю образів,
безпосередньо не пов'язаних з процесом засво-
єння матеріалу, що вивчається.

Наприклад, при навчанні техніці перекладу
значні зусилля зосереджується на значенні пере-
кладеного тексту, перекладу окремих частин мови,
реченні загалом тощо. Оскільки при цьому значно
зростає обсяг інформації, яку необхідно переро-
бити, то утрудняється процес вивчення граматики і
збільшується час навчання.

В основу способу поставлена задача ство-
рення такого способу навчання, в якому введення
нових операцій дало б можливість значно скоро-
тити інформаційні потоки при вивченні граматики,
що дозволило б значно спростити і прискорити
процес вивчення граматики іноземної, наприклад,
англійської, мови.

Рішення цієї задачі для способу навчання за
допомогою запису по різних каналах основної і
вторинної інформації, прочитання і сприйняття
основної і вторинної інформації, закриття вторин-
ної інформації, сприйняття основної інформації і
пред'явлення по ній вторинної інформації, досяга-
ється тим, що в одному або більше каналів перед
або в процесі запису основної інформації або/і її
подальшого сприйняття, частина інформації, на-
приклад, літерові позначення слів або частини
слів, частково або повністю виділяють, замінюють
іншою інформацією або/і стирають, в процесі на-
вчання проводять візуальне або/і акустичне
сприйняття інформації одного і більше каналів
основної інформації, і, використовуючи цю інфор-
мацію, письмово або вголос пред'являють закриту
в даний час вторинну інформацію, а за необхідно-
сті отримання підкази, відкривають один або бі-
льше каналів вторинної інформації для візуаль-
ного або/і акустичного й сприйняття.

Додатково рішення цієї задачі досягається
тим, що дільниці із записом різних каналів на носії
інформації розташовуються паралельно або/і
послідовно.

Додатково рішення цієї задачі досягається
тим, що при деяких видах навчання, наприклад,
аудиторному навчанні з викладачем, вторинна

інформація по одному або більш каналам форму-
ється в скороченому обсязі.

Додатково рішення цієї задачі досягається
тим, що при одночасному візуальному і акустич-
ному сприйнятті вторинної інформації відрізки тек-
сту речення виділяються синхронно з проходжен-
ням акустичної інформації.

Додатково рішення цієї задачі досягається
тим, що частину інформації, що має смислове
значення, виділяють іншим кольором, шрифтом,
підкресленням, заміняють інформацією, що має
інше смислового значення, або/і стирають.

Додатково рішення цієї задачі досягається
тим, що кількість видів інформації, що має інше
смислове значення, в одній вправі складає від
1 до 4.

Додатково рішення цієї задачі досягається
тим, що для закриття частини інформації викорис-
товуються світлофільтри.

Додатково рішення цієї задачі досягається
тим, що для закриття частини інформації змінюють
колір фону.

На фіг. 1 вгорі представлений текст на мові,
що вивчається, який в процесі навчання необхідно
перекласти, внизу - текст, отриманий внаслідок
заміни коріння слів цього тексту на  ,  Ο та ∆,  що
записується по одному з каналів основної інфор-
мації. На фіг. 2 представлений, текст, отриманий
внаслідок “промовляння” цього тексту .

На фіг. 3 представлений текст, який в процесі
навчання необхідно перекласти (середній рядок).
Над кожним словом розташовується його пере-
клад в тому вигляді, в якому він дається в слов-
нику (інфінітивна форма дієслова, іменник - в на-
зивному відмінку однини і т. п.). На третьому рядку
дається правильний переклад тексту другого ря-
дка. Частина тексту першого і другого рядків виді-
лена іншим кольором, наприклад, червоним ко-
льором (на чорно-білому малюнку фіг. 1 він пока-
заний жирним шрифтом). Текст третього рядка в
процесі запису інформації записують по каналу
вторинної інформації.

На фіг. 4 показаний текст, отриманий внаслі-
док його візуального сприйняття через світло-
фільтр, наприклад, червоний, або внаслідок зміни
кольору фону на червоний фон. Частина тексту
при цьому візуально не сприймається. Вторинна
інформація третього рядка з правильним перекла-
дом в зображенні, поданому на фіг. 4, закрита для
візуального сприйняття.

На фіг. 5 зображена зразкова структурна схе-
ма пристрою (один з варіантів виконання), що ре-
алізовує спосіб навчання: де 1 - блок введення
тексту; 2 - мікрофон; 3 - підсилювач; 4 і 5 - блоки
пам'яті; 6 - синхронізатор; 7 - блок запису-відтво-
рення, наприклад, відеомагнітофон; 8 - телевізор;
9 - блок управління.

При цьому блок введення тексту 1  через по-
слідовно сполучені блок пам'яті 4  і блок запису-
відтворення 7 підключений до входу телевізора 8,
мікрофон 2 через послідовно сполучені підсилю-
вач 3 і блок пам’яті 5 пов'язаний з другим входом
блоку запису-відтворення 7, третім своїм входом
навантаженого на вихід блоку управління 9, а ви-
ходи синхронізатора 6 сполучені з відповідними
входами синхронізації блоків пам'яті 4 і 5.
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Розглянемо спосіб навчання на прикладі ви-
вчення англійської мови. У процесі вивчення гра-
матики (граматичної структури мови) спочатку ви-
вчають частини мови, основи побудови фраз і т.п.
(що не є предметом розгляду при описі даного
способу). При навчанні звичайно виникають труд-
нощі, пов'язані із закріпленням матеріалу і його
застосуванням при перекладі тексту і при оволо-
дінні навичками розмовної мови. Це пов'язано ве-
ликою мірою з обмеженими можливостями людсь-
кого мозку, не здатного ефективно оперувати од-
ночасно з великою кількістю мало знайомих лю-
дині образів і правил, а також з тим, що частини
мови в іноземній і рідній мовах можуть розташову-
ватися в різних місцях речення (наприклад, в анг-
лійській і російській мовах). Тому з метою мініміза-
ції образів в тексті на мові, що вивчається, коріння
всіх частин мови, що мають коріння, замінюють
заміняють інформацією, що має інше смислового
значення. Причому в перших вправах бажано про-
водити навчання з одним видом заміщеної інфор-
мації, а з мірою засвоєння матеріалу кількість ви-
дів такої інформації, що застосовуються в одній
вправі, поступово збільшити до 4.

Під ''заміщеної інформацією'' розуміють геоме-
тричні фігури, окремі букви, прості слова (напри-
клад,  start),  пропуски тощо.  Як видно з фіг.  1  і 2,
кількість образів в тексті значно зменшується. За-
міна коріння слова може проводитися як в процесі
запису інформації, так і в процесі її подальшої ві-
зуалізації. Так, наприклад, коріння можна виділити
іншим кольором (на фіг. 1 вони виділені жирним
шрифтом), а при візуалізації тексту переглядати
його через світлофільтр (окуляри з кольоровим
склом). При цьому не буде переглядатися частина
тексту (закрита частина тексту) і замість коріння в
зображенні будуть пропуски. Можна змінювати
фон зображення. Наприклад, якщо коріння виді-
лене червоним кольором для закриття інформації
про них, встановити фон також червоного кольору.

Процес навчання за способом, що пропону-
ється, проходить таким чином. Перед записом
складають тексти вправ,  в яких коріння слів замі-
няють на інформацію, що має інше смислове зна-
чення. Зразковий вигляд початкового тексту пода-
ний на фіг.  1  вгорі,  а текст після заміни в ньому
коріння на інформацію, що має інше смислове
значення - на фіг. 1 внизу. При цьому для на-
вчання можуть бути використані як реальні тексти
з видань на мові навчання (фіг. 1), так і спеціально
розроблені тексти з (не показані). Одночасно під-
готовлюються тексти або звуковий матеріал для
промовляння текстів із заміщеною інформацією і
коментарі до текстів. Зразковий вигляд тексту для
промовляння поданий на фіг. 2. За необхідності
коріння слів виділяється відповідним кольором.
Підготовка матеріалу може здійснюватися за до-
помогою комп'ютера. Якщо матеріали призначені
для вивчення іноземної мови з викладачем, може
не записуватися частина інформації, наприклад,
коментарі або навіть весь текст для промовляння,
якщо передбачається тільки аудиторне навчання з
викладачем. У цьому випадку канал, який може
бути відкритим для отримання підкази, умовно
може бути представлений викладачем.

У найпростішому варіанті підготовлений мате-
ріал може бути записаний за допомогою пристрою

запису-відтворення, наприклад, відеомагнітофона.
Початковий текст (фіг.  1  внизу)  записується по
каналу зображення, а текст для промовляння
(текст з правильною відповіддю) (фіг. 2) - по акус-
тичному каналу. При цьому інформація по каналах
може записуватися як на одній і тій же дільниці
носія інформації (наприклад, у відеомагнітофоні
одночасно використовується канал зображення
для запису інформації з текстом і звукові сигнали
для промовляння), так і на різних дільницях носія
інформації.

Спочатку переглядають на екрані текст (фіг.
внизу). Також знайомляться з текстом для промо-
вляння (фіг. 2) Текст для промовляння може також
озвучуватися і прослуховуватися одночасно з пе-
регляданням тексту. При аудиторному навчанні з
викладачем цей текст може озвучувати викладач.

Таким чином, спочатку (етап ознайомлення)
знайомляться зі всіма або тільки першими речен-
нями відповідної вправи. При цьому вчаться про-
мовляти основний текст. При хорошому рівні поча-
ткових знань етап ознайомлення з процесу на-
вчання може бути виключений.

Надалі (етап вивчення) виводиться тільки ін-
формація з основним текстом, а інформація з тек-
стом для промовляння не виводиться (закрива-
ється). Наприклад, за допомогою пульта дистан-
ційного управління магнітофона (не показаний)
відключають акустичний канал телевізора і само-
стійно промовляють текст, що візуально сприйма-
ється. Якщо виникають труднощі при промовлянні,
можна отримати підказку, підключивши на якийсь
час акустичний (звуковий) канал телевізора. Якщо
текст речення займає великий обсяг,  то відрізки
тексту послідовно підсвічуються (виділяються)
синхронно зі звуком, щоб можна було легше орієн-
туватися. Якщо інформація, яка на етапі вивчення
повинна закриватися, у візуалізованому зобра-
женні виділена іншим кольором, для її закриття
можна використати світлофільтр (скло або оку-
ляри) або змінювати колір фону (якщо в пристрої
для візуалізації тексту є така технічна можливість).

На етапі вивчення не зосереджується увага на
значенні кожного слова в реченні і сприймається
кожне слово абстрактно. Промовляння (переклад)
основного тексту проводять, орієнтуючись тільки
на прийменники, союзи, артиклі, займенники, за-
кінчення дієслів, прислівників, розташування слів
відносно один одного і інші ознаки. При цьому ''ба-
чать'' і осмислюють тільки структуру речення, не
витрачаючи зусиль на осмисленні перекладу (як
при традиційному способі навчання). Аналогічним
чином можна вивчати форми окремих частин мо-
ви, наприклад, форми дієслова в англійській мові.
Відомо, що значення слова часто залежить від
місця, в якому воно розташоване в реченні. Оскі-
льки розташування частин мови в різних мовах
часто не співпадає,  наприклад,  в російській і анг-
лійській мовах, при звичайному методі навчання
переклад викликає труднощі. У даному способі
навчання звичайно ці труднощі не виникають. На-
вчання порівняно з традиційними способами на-
вчання значно прискорюється.

При навчанні з реальними текстами також до-
цільно зменшити інформаційний потік. Це досяга-
ється тим, що спочатку розглядають граматичні
структури з основними елементи речення, при
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цьому інформація про інші елементи речення за-
кривається. З мірою засвоєння матеріалу відкри-
вають всі елементи речення. З цією метою елеме-
нти речення, які в процесі навчання закриваються,
перед або/і в процесі запису інформації виділя-
ються, наприклад, іншим кольором (фіг. 3). При
візуальному сприйнятті такої інформації з викорис-
танням відповідних світлофільтрів або зміни ко-
льору фона зображення, текст набуває вигляду,
показаного на фіг. 4.

У більш складних варіантах використання спо-
собу навчання по каналах основної інформації
можна формувати блоки інформації з текстом на
мові, що вивчається декількома варіантами пере-
твореного тексту з одним або декількома симво-
лами в одному реченні (фіг. 1 і 2), акустичну інфо-
рмацію з озвученим текстом і іншу інформацію. По
каналах вторинної інформації можна записувати
текст для промовляння (фіг. 4), стереофонічну
акустичну інформацію з обробкою сигналів для
лівого і правого вуха (для зменшення стомлюва-
ності при навчанні), тексти для закріплення мате-
ріалу і іншу інформацію.

Пристрій, що реалізовує спосіб навчання, що
пропонується, працює таким чином. За допомогою
блоку введення тексту в блок пам'яті 4 вводиться
інформація з текстом, аналогічним тексту, наведе-
ному на фіг. 2 вгорі. За допомогою мікрофона 2 і
підсилювача 3 в блок пам'яті 5 записується мовні
сигнали з озвученим текстом для промовляння.
Сигнали з виходу блоку пам'яті 4 поступають на

вхід каналу запису зображення блоку запису-від-
творення 7. Сигнали з виходу блоку пам'яті 5 по-
ступають на вхід каналу запису звуку блоку запи-
су-відтворення 7. Синхронізація блоків пам'яті 4 і 5
проводиться за допомогою синхронізатора 6 (в
найпростішому випадку синхронізація сигналів
проводиться людиною-оператором).

У процесі відтворення інформація з виходів
блоку запису-відтворення 7 надходить на телеві-
зор 8, на екрані якого візуалізується зображення з
текстом Одночасно диктор озвучує правильний
текст відповіді (тексту для промовляння). Є мож-
ливість за допомогою блоку управління 9 відклю-
чати звук (закривати звуковий канал) і за необхід-
ності отримання підкази підключати звук.

Винахід дозволяє різко активізувати, істотно
спростити і прискорити процес вивчення грама-
тики (граматичної структури) іноземної мови.

Центром мовних технологій спільно з кафед-
рою іноземних мов Київського інституту міжнарод-
них відносин розроблений аудіо-відеокурс приско-
реного вивчення граматики англійської мови
''ПРОРЫВ В АНГЛИЙСКИЙ - ГРАММАТИКА'' (для
вивчення англійської мови особами, рідною мовою
яких є російська). Цей курс дозволяє вивчити гра-
матичну структуру англійської мови усього за 3
уроки і перекладати (зі словником) англомовні га-
зети, часописи і технічні тексти. Аудіо-відеокурс
''ПРОРЫВ В АНГЛИЙСКИЙ - ГРАММАТИКА'' готу-
ється до серійного виробництва.

Фіг. 1.

Фіг. 2.

Фіг. 3.
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Фіг. 4.

Фіг. 5.
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